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Однако мы решили детально разобрать гораздо менее тривиальную

группу соматизмов – спланхонимическую, служащую для номинации вну-
тренних органов человеческого тела. Таким образом, материалом послужили

фразеологические единицы с компонентами 간 ‘печень’, 심장 ‘сердце’, 배

‘желудок’, 창자 ‘кишечник’ и 속 ‘внутренние органы’.

Существует два вида перевода фразеологизмов: фразеологический,

т.е. нахождение эквивалента на языке перевода; и нефразеологический,

т.е. использование лексики. К сожалению, второй метод не всегда позволяет

передать всю стилистическую яркость оригинала.

Рассмотрим примеры фразеологического перевода: 간을 녹이다 ‘расто-
пить сердце’, 심장이 딱딱하다 ‘сердце мохом обросло’, 배가 아프다 ‘позеленеть

от зависти’, 창자를 도려느다 ‘ранить сердце’, 속을 차리다 ‘тянуть одеяо на

себя’.

Переходим к примерам лексического перевода: 간이 크다 ‘смелый’,

심장에 새겨지다 ‘незабываемый’, 배를 채우다 ‘разбогатеть’, 창자가 끊어지다

‘обидно’, 속을 썩이다 ‘расстроиться’.

В данной работе мы проанализировали и сопоставили 35 фразеологи-
ческих единиц и пришли к заключению, что в 19 случаях идиоматические

выражения были переведены эквивалентно, а в 16 случаях с помощью

лексического перевода.
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ЯЗЫКОВАЯ РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ОБРАЗОВ МУЖЧИНЫ И ЖЕНЩИНЫ

ВО ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦАХ

АРАБСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ

Фразеологические единицы, отражающие гендерные стереотипы, пред-
ставляют собой ценный материал для изучения культурных особенностей

разных народов. Сравнительный анализ арабских и русских устойчивых

выражений позволяет выявить универсальные представления о мужских и

женских качествах и обнаружить уникальные культурные коды, характерные

для каждой из этих языковых традиций.

В арабском языке фразеологические единицы, описывающие мужчину,

часто подчеркивают такие качества, как сила, щедрость и власть. Например,

выражения с корнем بَر быть могущественным’ отражают традиционный‘ ◌ج 

идеал мужчины-лидера. Женские образы в арабской фразеологии могут быть

связаны с красотой и мудростью, но также нередко содержат негативные
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стереотипы, например, хитрость или излишнюю эмоциональность. Важно

отметить, что многие из этих выражений имеют глубокие корни в исламской

культуре и Коране, что добавляет им дополнительный смысловой пласт.

В русском языке фразеологизмы, описывающие мужчин, часто акцен-
тируют физическую силу, трудолюбие и решительность, как в выражении

"мужик с топором". Женские образы в русской фразеологии нередко связаны

с эмоциональностью "бабьи слёзы", хозяйственностью "и коня на скаку

остановит, и в горящую избу войдёт" или, в некоторых случаях, с негатив-
ными стереотипами. В отличие от арабского языка, русская фразеология

чаще использует юмористические или сниженные коннотации при описании

гендерных ролей, что отражает особенности национального характера и ком-
муникативной культуры.

Арабские фразеологические единицы отражают племенные традиции

и религиозные нормы. Русские фразеологические единицы демонстрируют

влияние сельского уклада и фольклора, чаще используют гиперболу и

иронию.

              

                                     
                                 

                      

                                                                
                                                                     
                                                                      
                                                                    
          

                                                                
                                                                 
                                                                       
                                                               
                                                                    
                                                                        
                                                

                                                          
                                                                  
                                                                     
                                                                  

                                                                      
                                                                       
                               


